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Ezechiele capitolo 34 

1 E la parola dell’Eterno mi fu rivolta, in questi termini: 

2 ‘Figliuol d’uomo, profetizza contro i pastori d’Israele; profetizza, e dì a quei 
pastori: Così parla il Signore, l’Eterno: Guai ai pastori d’Israele, che non han 
fatto se non pascer se stessi! Non è forse il gregge quello che i pastori debbon 
pascere? 

3 Voi mangiate il latte, vi vestite della lana, ammazzate ciò ch’è ingrassato, ma 
non pascete il gregge. 

4 Voi non avete fortificato le pecore deboli, non avete guarito la malata, non 
avete fasciato quella ch’era ferita, non avete ricondotto la smarrita, non avete 
cercato la perduta, ma avete dominato su loro con violenza e con asprezza. 

5 Ed esse, per mancanza di pastore, si sono disperse, son diventate pasto a 
tutte le fiere dei campi, e si sono disperse. 

6 Le mie pecore vanno errando per tutti i monti e per ogni alto colle; le mie 
pecore si disperdono su tutta la faccia del paese, e non v’è alcuno che ne 
domandi, alcuno che le cerchi! 

7 Perciò, o pastori, ascoltate la parola dell’Eterno! 

8 Com’è vero ch’io vivo, dice il Signore, l’Eterno, poiché le mie pecore sono 
abbandonate alla rapina; poiché le mie pecore, essendo senza pastore, servon 
di pasto a tutte le fiere de’ campi, e i miei pastori non cercano le mie pecore; 
poiché i pastori pascon se stessi e non pascono le mie pecore, 

9 perciò, ascoltate, o pastori, la parola dell’Eterno! 

10 Così parla il Signore, l’Eterno: Eccomi contro i pastori; io ridomanderò le 
mie pecore alle loro mani; li farò cessare dal pascer le pecore; i pastori non 
pasceranno più se stessi; io strapperò le mie pecore dalla loro bocca, ed esse 
non serviran più loro di pasto. 

11 Poiché, così dice il Signore, l’Eterno: Eccomi! io stesso domanderò delle 
mie pecore, e ne andrò in cerca. 

12 Come un pastore va in cerca del suo gregge il giorno che si trova in mezzo 
alle sue pecore disperse, così io andrò in cerca delle mie pecore, e le ritrarrò 
da tutti i luoghi dove sono state disperse in un giorno di nuvole e di tenebre; 
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 יחזקאל פרק 34   
ל  י יִשְׂרָאֵ֑ א עַל־רוֹעֵ֣ ם הִנָּבֵ֖ ר׃ 2בֶּן־אָדָ֕ י לֵאמֹֽ י דְבַר־יְהוָ֖ה אֵלַ֥ 1וַיְהִ֥
ה ה֤וֹי  ר ׀ אֲדנָֹ֣י יְהוִ֗ ה1 אָמַ֣ ים כֹּ֥ ם לָרעִֹ֜ ֩ אֲלֵיהֶ֨ א וְאָמַרְתָּ הִנָּבֵ֣

ים׃  אן יִרְע֖וּ הָרעִֹֽ ֹ֔ ם הֲל֣וֹא הַצּ ים אוֹתָ֔ ר הָיוּ֙ רעִֹ֣ י־יִשְׂרָאֵל֙ אֲשֶׁ֤ רעֵֹֽ

אן  ֹ֖ חוּ הַצּ ה תִּזְבָּ֑ שׁוּ הַבְּרִיאָ֖ מֶר תִּלְבָּ֔ לוּ֙ וְאֶת־הַצֶּ֣ לֶב תּאֹכֵ֙ 3אֶת־הַחֵ֤

ם  א־רִפֵּאתֶ֗ ֹֽ ם וְאֶת־הַחוֹלָ֣ה ל א חִזַּקְתֶּ֜ ֹ֨ ת־הַנַּחְלוֹת֩ ל א תִרְעֽוּ׃ 4אֶֽ ֹ֥ ל

דֶת  ם וְאֶת־הָאֹבֶ֖ א הֲשֵׁבתֶֹ֔ ֹ֣ חַת֙ ל ם וְאֶת־הַנִּדַּ֙ א חֲבַשְׁתֶּ֔ ֹ֣ רֶת֙ ל וְלַנִּשְׁבֶּ֙

י  ינָה מִבְּלִ֣ רYֶ׃ 5וַתְּפוּצֶ֖ ם וּבְפָֽ ם אֹתָ֖ ה רְדִיתֶ֥ ם וּבְחָזְ קָ֛ א בִקַּשְׁתֶּ֑ ֹ֣ ל

ינָה׃ 6יִשְׁגּ֤וּ צאֹנִי֙  ה וַתְּפוּצֶֽ ה לְכָל־חַיַּ֥ת הַשָּׂדֶ֖ ה וַתִּהְיֶי֧נָה לְאָכְלָ֛ רעֶֹ֑
י  צוּ צאֹנִ֔ רֶץ֙ נָפֹ֣ ל כָּל־פְּנֵ֤י הָאָ֙ ה וְעַ֨ ה רָמָ֑ ל כָּל־גִּבְעָ֣ ים וְעַ֖ הָרִ֔ בְּכָל־הֶ֣

ה׃  ר יְהוָֽ ים שִׁמְע֖וּ אֶת־דְּבַ֥ ן רעִֹ֔ שׁ׃ 7לָכֵ֣ ין מְבַקֵּֽ שׁ וְאֵ֥ ין דּוֹרֵ֖ וְאֵ֥
הְיֶינָה֩  ז וַתִּֽ י ׀ לָבַ֡ א יַעַ֣ן הֱיֽוֹת־צאֹנִ֣ ֹ֣ ה אִם־ל ם ׀ אֲדנָֹ֣י יְהוִ֗ נִי נְאֻ֣ 8חַי־אָ֜
י  א־דָרְשׁ֥וּ רעַֹ֖ ֹֽ ה וְל ין רעֶֹ֔ ה לְכָל־חַיַּת֤ הַשָּׂדֶה֙ מֵאֵ֣ י לְאָכְלָ֜ צאֹנִ֨

א רָעֽוּ׃ ס  9לָכֵן֙  ֹ֥ י ל ם וְאֶת־צאֹנִ֖ רעִֹים֙ אוֹתָ֔ י וַיִּרְע֤וּ הָֽ אֶת־צאֹנִ֑
ים  ל־הָרעִֹ֜ י אֶֽ ה הִנְנִ֨ ר אֲדנָֹ֣י יְהוִ֗ ה׃ 10כּהֹ־אָמַ֞ ים שִׁמְע֖וּ דְּבַר־יְהוָֽ רעִֹ֔ הָֽ

אן וְלאֹ־יִרְע֥וּ ע֛וֹד  ֹ֔ ם וְהִשְׁבַּתִּים֙ מֵרְע֣וֹת צ י מִיָּדָ֗ י אֶת־צאֹנִ֣  דָרַשְׁתִּ֧ וְֽ

ה׃ ס  ם לְאָכְלָֽ א־תִהְיֶ֥יןָ לָהֶ֖ ֹֽ ם וְל י צאֹנִי֙ מִפִּיהֶ֔ ם וְהִצַּלְתִּ֤ ים אוֹתָ֑ הָרעִֹ֖
ים׃  י וּבִקַּרְתִּֽ י אֶת־צאֹנִ֖ נִי וְדָרַשְׁתִּ֥ ר אֲדנָֹ֣י יְהוִ֑ה הִנְנִי־אָ֕ ה אָמַ֖ י כֹּ֥ 11כִּ֛

ר  ן אֲבַקֵּ֣ ה עֶדְר֜וֹ בְּיוֹם־הֱיוֹת֤וֹ בְתוYֹ־צאֹנוֹ֙ נִפְרָשׁ֔וֹת כֵּ֖ 12כְּבַקָּרַת֩ רעֶֹ֨
ם בְּי֥וֹם  צוּ שָׁ֔ ר נָפֹ֣ ם מִכָּל־הַמְּקוֹמֹת֙ אֲשֶׁ֣ י אֶתְהֶ֗ י וְהִצַּלְתִּ֣ אֶת־צאֹנִ֑

ל׃    ן וַעֲרָפֶֽ עָנָ֖
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13 e le trarrò di fra i popoli e le radunerò dai diversi paesi, e le ricondurrò sul 
loro suolo, e le pascerò sui monti d’Israele, lungo i ruscelli e in tutti i luoghi 
abitati del paese. 

14 Io le pascerò in buoni pascoli, e i loro ovili saranno sugli alti monti 
d’Israele; esse riposeranno quivi in buoni ovili, e pascoleranno in grassi 
pascoli sui monti d’Israele. 

15 Io stesso pascerò le mie pecore, e io stesso le farò riposare, dice il Signore, 
l’Eterno. 
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
Traduzione: 

La Bibbia Riveduta/Luzzi
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ים  אֲרָצ֔וֹת וַהֲבִיאֹתִ֖ ֙ מִן־הָ֣ ים וְקִבַּצְתִּים ים מִן־הָעַמִּ֗ 13וְהוֹצֵאתִ֣

י  ל מוֹשְׁבֵ֥ ים וּבְכֹ֖ ל בָּאֲפִיקִ֕ י יִשְׂרָאֵ֔ ם וּרְעִיתִים֙ אֶל־הָרֵ֣ אֶל־אַדְמָתָ֑

ל יִהְיֶה֣  י מְרֽוֹם־יִשְׂרָאֵ֖ ם וּבְהָרֵ֥ ה אֹתָ֔ רֶץ׃ 14בְּמִרְעֶה־טּוֹב֙ אֶרְעֶ֣ הָאָֽ

י  ינָה אֶל־הָרֵ֥ ן תִּרְעֶ֖ ה שָׁמֵ֛ צְנָה֙ בְּנָ֣ וֶה טּ֔וֹב וּמִרְעֶ֥ ם תִּרְבַּ֙ ם שָׁ֤ נְוֵהֶ֑

ה׃   י יְהוִֽ ם אֲדנָֹ֥ ם נְאֻ֖ י אַרְבִּיצֵ֔ ה צאֹנִי֙ וַאֲנִ֣ י אֶרְעֶ֤ ל׃ 15אֲנִ֨ יִשְׂרָאֵֽ
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